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barpanbl oKbyyuy!

KponyHrma tyrxaH kutan — 2KioHioc ¢pairbaMOapHbl KUTAOBIIHI.

XKioHioc AnnaxHel yany dairbambapiapblHIaH 0Upu OoArbaHIbl. Ajjlax, aHra Oyii-
PYTI'BYH OMJIOMPUII, aHBI aTaMiIarba; TOOArba KbalTHIIIBITbbI3, TFOHSXJIHI XKaIlayyI'by3HY
KbOIOI'bY3 — JeM, yya3 aiTeiprba uiirenau. KioHioc daitrbambap Mcpaun Kbblpaiia
0.2.10. VIII-uu émropae xxamarbanabl. On Ke3uyne Mcpaui KboHIIyaarbbl ALIIIIYpP Kbbl-
pan 671a K€ 3aMaHHBI YPYII 3TUM TyprbaHabl. Aax a 2KioHiocre ALIIITypHY apa I1axa-
pbiHa — HuHebarba — Gapoiprba OytoprbaHabl. 2KioHwoc HuHebaa xaliarbaH agamiaa-
I'ba: 3yJIMYYYIYKBIAH 3M OI'bYPCY3AyKbIaH TOJT'baH XallayyI'by3HY KbOIOI'bY3, — Iepre
Kepek aau. XKioHioc ¢anrbamobap, ammypayia Mcpann Muiiaerre Ken najgax KeJaTUup-
reHjaepuH ouie snu. On cebenaeH, AylaXx aHBl ajlarba XKMOEPreHWH XapaTMarbaHIbl.
By OyiipyKkbaaH Kbadyaprba yMyT 3TTeHAN. AJlax OyIOpIrbaHHBI OJ1 3TTeHWH, STMETeHUH,
aHbl cu3 Oy KMTAITHBI aXbIpblHA I€PU OKbYCarbbl3, OMIMPCU3.

XKiontoc parirbaM0apHbBl KNTa0B — Dck1 KecaMaTHBI KUTAIJTapbIHIAH OUPUIN. DCKHA
Kecamarxa 6ya ZKanrel Kecamarxa oupre ya Coiitnbl Kutan, bubnus neitnune.

XKanrel KecaMmat Malkbap TUITre Kédoprostonaio, ol 1994 xwinga oupunuu, 2000
KBIJIJA 9KMHYK Kepe, 0acMalaHHTaHIbI.

By xutan mankbap Tuane TeKCT O0a Oupre garpbiga opyc (HoBbIi pycckuii mepeBon)
oM uHTruIn3 (World English Bible) Tunnene Tekctiie 6;1a 6acMalaHaIbI.

Keéuioproy Ml — 4blrbapMauyblIbIKb UIIAW. KUTAaTHbI KEYIOpreHae, CE3JeHU MarbaHa-
CBIH TIO3 aHTHUIATHIP I0YIOH, OalllXxa TUJIAC Tall KeJIUIITeH cE3Jie n3jepre Toomenn. 2Kio-
HIOC (paiirbaMOapHBI KUTAOBl OMPUHYY OYPYHHTY YIOWIOT TUJIE Xa3bIITbaHAbL. TIOPIIIO
KEUYIOPIOYYIOJIEH! KEYIOPIoY MIlIfe OMp Kecek OalllxaJbiKbaapbl 00Jjica Aa, XanapHbl 6aln
MarbaHachl TIOPJIECHMEHAIN.

bubausHbl KEYIOPIOYUYI0 UHCTUTYT KEUIOpIOYUIoJieTe, peJakTopiarba M 0y KUTalHbI
OacMallaprpa 0OTyIIXaHJIAHB OapblHA A bIPA3bIIBITbbIH OMJIINPEIHN.






Jloporue yuraTenu!

¥ Bac B pykax KHura npopoka MoHbl. MoHa Obl1 OOHUM U3 TeX, KoMy bor oTKpbLi
CBOIO BOJIIO M 4Yepe3 KOro IPpH3bIBaJ JIIOAEH OCTaBUTh CBOU I'PEXU U KUTh YMCTOM XKU3-
Hblo. MoHa xun B rocynapctse M3paunb B VIII Beke 10 H.3. B To Bpemss M3pauib Ben
MPOIOXKUTEIBbHYIO BOMHY ¢ coceqHUM rocyaapctBoMm Accupueit. bor Benen MoHe moidtu
B cronuuy Accupuu, ropoa Hunesuio. MoHa noskeH ObIT mpu3BaTh Xuteneit HuHeBuun
OCTaBUTh HMCIIOJHEHHYIO XKECTOKOCTU M 3Ja XM3Hb. MoHa 3HaJl, YTO acCUPMILILI O-
CTaBMJIM MHOTO TopecTeil u 0en Hapony M3pauiis, mo3ToMy eMy He IO Aylile ObLIO, 4YTO
bor ero ormpasnsieT Tyna, 1 OH UCKaJl BO3MOXHOCTHU YKJIOHUTHCS OT 3TOTO ITOBEJICHUS.
BBITIOTHUIT OH €T0 MJIM HET, BB Y3HAETe, €CIIM MPOUYTETE 3TY KHUTY A0 KOHIIA.

KHura npopoka MoHbsl — ogHa 13 KHUT Berxoro 3aBeTa, KoTopslii BMecTe ¢ HoBbIM
3aBeToM cocTaBisieT bubauio, CesiineHHoe [Tucanue. HoBblii 3aBeT y:ke mepeBeleH Ha
OasiKapckuit 36K, ObLI u3aaH B 1994 r. u nepeusaand B 2000 r. HacTosiiee n3gaHue Bbl-
XOIUWT C TapajjeIbHBIMU TeKcTaMu Ha pycckoM (HoBwIi pycckuii mepeBoa) M aHTINNA-
ckom (World English Bible) sizbikax.

Kaxnpiit 6ubneiickuii mepeBoj — 3TO TBOPYECKU I IIpoliecc MOoucKa CJIOB, MPU3BaH-
HBIX TOYHO TepenaTh 3HauyeHUe TeKcTa-ucTtouHuka. Jdnsg Kaurn mpopoka MOHBI S3BIK
3TOro TekcTa — ApeBHeeBpeiickuit. HecMoTpst Ha To YTO Ipu NepeBoe HEM3O0EKHBI He-
OoJpIIIMEe pa3IMdus B CIIOCOOE Tepemayd 4YacTHBIX JeTajieil, OOIMil CMBICT IpeBHEH
KHuru He MeHseTcsl.

HMHcTuTyT nepeBoga bubimu BeIpaxaeT 0J1arogapHOCTh IIEPEBOMTUMKAM, peaaKTopaM
Kuuru nmpopoka MoHBI 1 BceM, KTO IIPUHUMAJ y9acTHEe B ITOATOTOBKE 3TOr0 M3JaHUS
K BBIXOIY B CBET.



Kionioc PaoOuiineH Kknpayaabl

1 ! bup xion Amutraii yiy XKioniocre PabouitneHn Obliait c€3 KenreHau:
T Typ, ynny HuHe6a maxaprba 6ap aa, aHAa xXallarbaHJaHbl aliTbakbiia. Ana-
HbI 3TT€H aMaHJIbIKbJIapbiH MeH KépeMe.

* KioHIoc a, Pab6uiinen xpaubin, Tapmuimre armaHHTaHabl. On fAddaresa Tiomon
Kenur, Tapmuiinre TeOUpereH KeMe TarnxaHIbl. XaKbblH OepreHau ga, PabouiineH Kba-
yalbIM Jern, KeMeduse 01a oupre Tapmuire 6apelp 09I0H, KEMeTe MUHUII, YNHE TIOII-
TCHIU.

HNona oexxut ot Tocnmona

1 'K HMone, coiny AMuTTas, 6b1710 cioBo locronHe:

I Cobupaiics, cTymnaii B BeIUKHUil ropod HuHeBnIo n mpomnoBeayii Tam, TOTOMY
YTO €TI0 3JIOACSSTHUS IOLULIN 10 MeHsI.

*Ho Uona cobpascs 6exars oT Tocmoma B Tapmumit. OH otnpasuics B ¢y, Hamen
yxoasdmuii B Tapmuin Kopabab M, 3alJIaTMB 3a Mpoe3l, CeJl Ha Hero, YTOOBl YILJILIThH
¢ Humu ot T'ocrnoza.

Jonah flees from the Lord

1 "Now the Lord’s word came to Jonah the son of Amittai, saying, 2 “Arise, go to
Nineveh, that great city, and preach against it, for their wickedness has come up
before me.”

*But Jonah rose up to flee to Tarshish from the presence of the Lord. He went down to
Joppa, and found a ship going to Tarshish; so he paid its fare, and went down into it, to go
with them to Tarshish from the presence of the Lord.






* Anaii a Pa66uii TeHrusre Yy Xen ypoypreaHabl. KbyTyprbaH Xejl KeJIWIl, KeMe
yyanblprba KbOPKBYY O0rbaHAbl. - Kemeuuniie achipbl KbOPKbI'baHJIAPbIHIAH Xap OMpu
KECHHU TeUPUCUHE KbBIYBIPHIKD 3TUI, TUJIEK 3Te aauie. Copa, KeMEHU XKIOTIOHICH Xe-
HTUJI 3TEp I0YIOH, KIOKJIEPUH TEHTHU3Te aThIIl OalllyIarbaHIbLia.

XKroHIoC a, KeMeHHU OeK TIOOIOHE TIOIITEHIM 1A, XKaThIIl, TePeH XYKbyT'ba OaTHIITbaHIbL.

‘HoT OCIIOAb HAaBEJI HA MOPE CTPAIIHBIA BETEP, U ITOAHSIJICI TAKOW CUJIBHBINA IITOPM,
4YTO KOpabjb ObLJI FOTOB Pa3OUTHLCA. *Bce MOPSIKM TIePeIyTrajuch, U Ka>K bl ITPUHSIICS
B3bIBaTh K cBoeMy Oory. OHM moOpocasii B MOpe BCIO KJIalb, Kakas Obljla Ha KopabJie,
YTOOBI OOJIETUUTH €rO.

A HMoHa cnycTUICS B TPIOM, JIET TaM M YCHYJ KPENKUM CHOM.

*But the Lord sent out a great wind on the sea, and there was a mighty storm on the sea,
so that the ship was likely to break up. *Then the mariners were afraid, and every man cried
to his god. They threw the cargo that was in the ship into the sea to lighten the ship.

But Jonah had gone down into the innermost parts of the ship, and he was laying down,
and was fast asleep.






KemeHu TamaTachl aHbl TaGbIII, aHTA:

— Hexk xyxksbnaiica? Typ! Cen na TelipuHriaeH tuiiek 31! On 6usre ac Oypyn, O0U3 K0-
JoJMai Kbajablp 3cek al — nenm.

" Kemeumuie ya Oup-0oupJiepuHe:

— Kenurus, yén aTaiibikb 1a, Oy majgax 6usre KuM aMajaThiH KeJITeHUH OUJIEMUK, — ae-
TUJIE.

Yeém atabiiaa ga, oa ZKIOHIOCre TIOLIIIO.

s Copa aHjaH:

— ATiTubl OU3re, Oy Mmajiax 0ambIObI3rba KUM aMaThiH TiomreHau? CeH kumce? Kbari-
nmaH kenece? Kbaiicel Kbbipanganca? Kbalichl MUJIJIETIEHCE CEH? — Jel Copaya.

’On a:

— MeH upiitoTaoMe. TeHIrM3HM da, XEpHU 1a XapaTxaH Keékaeru Padoouit Anmnaxxa
KBYJUIYKDb 3TEeMe, — JIeT, XXyyan Oepau.

SKanuran MpUIleI K HEMY U cKasall:

— Yrto THI ciub? BeraBaii, Bo330BU K cBoeMy bory! MoxeT O0biTh, OH M03a00TUTCS
0 Hac, ¥ MBI He TIOTUOHEM.

7 MopsiK¥1 rOBOPUIU APYT IPYTY:

— JaBaiiTe KMHEM XpeOuii 1 y3HaeM, 3a KOro HaM 3Ta Oena.

Onwu Opocunm Xpebuii, n kpedbuii man Ha HMony.

*Torma oHu cripocuin ero:

— CKaxu HaM, KTO BUHOBHUK 3Toi 6enbl? KakoBo TBoe pemecio? OTKyaa Thl IePXKUIIb
nyTh? M3 kako#t Tl cTpaHbl? M3 Kakoro Hapoxaa?

’On orBeTHI:

— 4 eBpeit u nokynoHsIock ['ocrony, bory Hebec, KoTopsiii co3man Mope U cyIy.

S0 the ship master came to him, and said to him, “What do you mean, sleeper? Arise,
call on your God! Maybe your God will notice us, so that we won’t perish.”

7They all said to each other, “Come! Let’s cast lots, that we may know who is responsible
for this evil that is on us.” So they cast lots, and the lot fell on Jonah. *Then they asked him,
“Tell us, please, for whose cause this evil is on us. What is your occupation? Where do you
come from? What is your country? Of what people are you?”

?He said to them, “I am a Hebrew, and I fear the Lord, the God of heaven, who has made
the sea and the dry land.”
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" KioHiocHio XarnapblHAaH, oJ Pab0uiigeH Kbaublll OaprbaHblH OUJITEHJIEpU cebOeru,
oJ1 agamiia, 6eK KbOPKbYII, aHTa:

— by aTreHMHT Heau? — aeaue.

"Tenrus a GekneH-6eK yaiikbaia oau. Copa ana aHra:

— TeHru3 momaiplp 10OYIOH, OM3 caHTa He dTEMUK? — Ienue.

“On a:

— MeHu anbln, TEHTU3re aThIr'bEI3 1a, copa TEHIU3 IIomaibp. by mamax cusre MeHn
aMaJIThIH TIOIIT€HUH MEH Oujieme, — ACAU.

" On agamiia KeMeHU Xarbarba THPre 6eK KIOpeLreH e, anail a 6onaaMarbaH-
Ibla, HEK JereHae, TEeHI'M3HU TOJKbYHJIaHblyy TOXTaMall 3.

" OHU OYeHB Mepernyraanch U CIPOCHIIN:

— Yto Xe Thl Hagenan?

(OHu 3HaNM, 4yTO OH OexXUT OT ['ocroaa: oH yXe pacckasall UM 00 3TOM.)

A Mope OyllieBaJIo BCe CUJIbHEE U CUJIbHEE, U TOTAa OHU CIIPOCUJIN €TO:

— Yrto HaM caenaTh ¢ TOOOM, YTOOLI MOpPE YTUXJIO TIepes HaMu?

" _ BosbMmuTe MEHS OpocCETe B MOpe, — OTBETHJI OH, — M OHO YTUXHET Ilepel BaMH.
A 3Ha10, YTO 3TOT CTPAIIHBINA IITOPM OOPYIIMJICS HA BaCc U3-3a MEHSI.

" OnHaKo OHM IPUHSUTKCH TPECTH W30 BCEX CHIT, YTOOBI TIPUCTATD K bepery, HO UM 3TO
He yaaBajoCch, IOTOMY UTO MOpe OyIleBao ellle CUJIbHEE.

" Then the men were exceedingly afraid, and said to him, “What have you done?” For
the men knew that he was fleeing from the presence of the Lord, because he had told them.
"Then they said to him, “What shall we do to you, that the sea may be calm to us?” For
the sea grew more and more stormy.

"’ He said to them, “Take me up, and throw me into the sea. Then the sea will be calm
for you; for I know that because of me this great storm is on you.” " Nevertheless the men
rowed hard to get them back to the land; but they could not, for the sea grew more and more
stormy against them.

12
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" Copa ana Pabouiire xxanbapbii:

— 4 Pab6o6wuit! CenueH Tujiek 3TeOu3, Oy agaMHBI XKaHbI IOYIOH XOIJIMaWbiKb. bus
Tepcauru 0oJMarbaH aJaMHBI €nTopreHHre caHama. CeH, Paoouii, KecuHr croiireHu-
HI'U 3TTeHCe, — IeauJIe.

' Copa, XKIOHIOCHIO aJIbITI, TEHTHM3Te aTXaHIbl1a. TeHTM3HH KbYTYPrbaHbl TOXTAIbaH-
mer. ¢ MyHy KEpreHjaepuHae, ol agamia PadbouiineH O6eK KbOpKbIbaHOblIa 3M AHTa
KbypMaH KEeCTeHIWJIE 3MJIa HIO3I0PJIe DTTEHIUJIE.

“Torna onu cranu npusbiBaTh l'ocnona:

— l'ocnonu, He nail HaM MOTMOHYTH 3a XKU3Hb ATOro yeaoBeka. He B3bICKMBAii ¢ HacC 3a
yOUICTBO HEBUHHOrO, Benb Thl, [ocnoasb, Aenaelib To, YTO yrogHo Teobe.

" Morom oHuM B3sIH Hony, Opocunu ero 3a 60pT, U OylueBaBllee MOpPE YTUXJIO.
16 Mopsiku ykacHo uctyraiauch 'ocona, mpuHecau ['ocriony XXepTBY U 1aaud OOETHI.

“Therefore they cried to the Lord, and said, “We beg you, the Lord, we beg you, don’t
let us die for this man’s life, and don’t lay on us innocent blood; for you, the Lord, have
done as it pleased you.” %S0 they took up Jonah, and threw him into the sea; and the sea
ceased its raging. " Then the men feared the Lord exceedingly; and they offered a sacrifice
to the Lord, and made vows.

14
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KIOHIOCHIO THJIeru

2 ' Pa66uitHu Oyiipyrby 61a 6up yjiay yabaks Keaull, 2KIOHIOCHIO XXYTYIT KbOATbaH-
bl 2KI0OHIOC 01 YabaKbHBI KbaphIHBIHIA F0U KIOH 0J1a 104 Kede TYpAy. ? Copa, ya-
0akbHBI KbapblHbIHAAH KioHoc Pab0ouii AnjlaxbpiHa 1yya 3THII, } GbLTait AN TOBI:

— MeH amaJichi3 60JrbaHbIMAA,

PabOuiineH Tuiexk sTauM,

On ma Xxanbapelyyma,

KbYJIaKb CaJIbII, KbaObLI OTIU.

AXBIpaTHBI TEPEHUHIECH KBHBIIbIPABIM,

CeH MEeHU XUJIIyyMy SLUUTIUHT.

‘Cen meHn TePEHJIMKTE OATObIPABIHT,

TEHIM3HU OpTachIHA ATJbIHT.

TepeH TeHrU3HU cyyaapbl

TéreperuMaeH Oacaplia,

OuTey CyyJapbIHI-TOJKbYHIAPbIHT

OallbIMIaH O3aya.

Mouutea UoHbl

2 'Tocrionp cnenan Tak, 9To MoHy mporjotuia orpoMHas peidoa, n MoHa mpoOsIT B
XKeJlyaKe pblObl TpU AHS U TPU HOUMU. *Haxonsich B Xenyake pblobl, MoHa moMoiuJ-
ca Iocriony, cBoemy bory. ~ OH cka3ai:

— B rope g k I'ocnony Bo33Bai,

1 OH OTBETUJI MHE.

A 3akpryan — v Thl yCabIlag MO KpUK

U3 IyOMH MMpa MEPTBBIX.

“Tor B MYYUHY MEHS BBEPT,

B CaMO€ CepILe MOpEN;

OKPYXWJIM MEHS MOTOKHU.

Bce TBou BoiHBI, Bce TBOU Bajibl

HaI0 MHOM MPOILIH.

Jonah’s prayer

2 "The Lord prepared a huge fish to swallow up Jonah, and Jonah was in the belly of the
fish three days and three nights.
Then Jonah prayed to the Lord, his God, out of the fish’s belly. *He said,
“I called because of my affliction to the Lord.
He answered me.
Out of the belly of Sheol I cried.
You heard my voice.
*For you threw me into the depths,
in the heart of the seas.
The flood was all around me.
All your waves and your billows
passed over me.

16
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*On 3amanga: «MeH Cenu

K€3 aJUIBIHTIAH KBbICTAJIIBIM,
anaii a, ColiiJibl MeKSIMBIHTBI
Jarbbiga KEpropMe», — ASIUM.

6 Cyyna TamarbbIiMa aepu 0acabiia,
TePEHJIMK Ja MEHU OeKJIenu,
TEHIM3 XaHCJIaHBI KOIIITYCY™,
OalllbiMa YyJATr'baHbII, OUAIEIN.
"Men Tayjla MypIOpyHa TIOUITIOM,
3XKep KbBUIBIYBI MEHU EMIOpTe OCKIIEIH.
CeH a, MeHU Pab0uit AnnaxniM,
MEHM axblpaTaaH cay YbII'bapabIHT!

2:6 o . o
* Koy — 6bnaiiga: 6up 6upre 6eK XyyyKb €creH Hefa Oup kepre XXbIAbIITbaH 3aT1ia.

*SI ckasar: «M3rHaH 51 oT a3 TBoux;
OJIHAKO 51 BHOBb YBUXKY CBATOI Xpam TBoIi».
Bompl HamO MHO¥ COMKHYJIUCD,

Oe3nHa MeHs oOCTymnuIIa,

M BOIOPOCIIM T'OJIOBY OILIEIIHU.

"Ha 1HO, K caMbIM KOPHSIM TOp SI HUCLIIEI,
3aCOBBI 3¢MJIM 3aKPbUIMCh 32 MHOI HaBeK,
Ho Two1, Tocnionu, bor Moit,

W3BJIEK MEHS U3 SIMBI XKUBbIM!

*I said, ‘I have been banished from your sight;
yet I will look again toward your holy temple.’
The waters surrounded me, even to the soul.
The deep was around me.

The weeds were wrapped around my head.

"I went down to the bottoms of the mountains.
The earth barred me in forever:

yet you have brought my life up from the pit,
the Lord my God.

18
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® Kaubim OHTICy3 OONTbaHIIA,
Pa606uitnn acrMe TIOLIIOPAIOM,
tiuieruM CaHra KeJiau,
Chliiibl MeKSIMbIHTA KETAU.
’ @ana*, xanrpaH Teiipuiere TaObIHBIYYYIIa,
CeHu MapxaMaTbIHIIAaH Tallr'baHIbLIA.
"Men a MaxTay 3UKUp alTeIpMa,
CaHra KbypMaHJIa Kecepme,
3TIeH HIO3I0PIOMIO TOJITYpPypMa.
Kbytxapsly Cenaenau, 1 Padouii!
" Copa Pab06uii yabakbrba OyoprbaHabl 1a, ojl ZKIOHIOCHIO KBYCYIT XKepre arxaHIbl.

2:9
* ®dana — xayx, XajarbaH.

¥ Korna xu3Hb yracajua BO MHe,
s ['ocmoma BCIOMHII,

M JouIaa MoJauTBa Mod K Tebe,
B cBATOI Xpam TBoIA.

9Te, KTO HUYTOXHBIX VI0JIOB YTHUT,
JIMIIWINCH MUAJIOCTU, YTO MOIJIY TTOJTYYUTb.
A 4 ¢ XBaneGHBIMU MECHAMY
Oyny kepTBbl Tebe MPUHOCUTb.
Yrto obewran — UCIOJHIO.
Cnacenue — ot I'ocrona!
" Tocnonp nosenen pbiOe, 1 oHa u3peirnyia Mony Ha cyury.

*When my soul fainted within me,

I remembered the Lord.

My prayer came in to you,

into your holy temple.

’Those who regard lying vanities

forsake their own mercy.

" But 1 will sacrifice to you

with the voice of thanksgiving.

I will pay that which I have vowed.

Salvation belongs to the Lord.”
"Then the Lord spoke to the fish, and it vomited out Jonah on the dry land.

20
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XKionoc Huneda maxaprba 0apaabl

1 o .
3 XKioHtocre PabbuiineH sSKMHYM Kepe CE3 KEATeHIU:
2 o .
— Typ, ynny Hune6a maxaprba 6ap na, aHma MeH caHra aiiTxaH cE€3HI0 OMIaup.
3 o . o
Copa XKioHioc, PabouitHu cé3toHe 00ii canbin, HuHnedarba ketrenau. HuHeba ya 6ek
yJIy 11axap 3au. butey maxapHbl aiiJlaHbII YbII'bap 10YIOH, 104 KIOH KEPEK 3U.

HNona ornpasiasaerca B HuneBuio

3 "M 6bu10 K MoHe citoBo TocmonHe Bo BTOpPOI pas:
I Cobupaiics, cTynai B BeIMKMi1 Topon HuHeBUIo 1 Bo3BeCTH TaM To, 4TO S Tebe
TrOBOPIO.

*Uona nocayiajiacs I'ocnogHero ciosa U, coOpaBlIKCh, Towea B HuHeBuio. Hunesus
ObLJIa OTPOMHBIM TOPOJIOM — OOOMTU €€ MOXKHO OBIJIO TOJBKO 3a TPU THS.

Jonah goes to Nineveh

3 "The Lord’s word came to Jonah the second time, saying, 2 “Arise, go to Nineveh, that
great city, and preach to it the message that I give you.” ’So Jonah arose, and went to
Nineveh, according to the Lord’s word.

Now Nineveh was an exceedingly great city, three days’ journey across.
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*Kionioc cay KIOHHIO IIIaXapHbI OpTachl 0Jia KIOPIOIT:

— KBbIpK® KIOHIEeH copa HuHeb6a maxap XXOKb STUIIUKIN! — Aer, OMJIaupuIl oar-
JIarbaHIbl.

*HuHe6anblia AaxHbl ailTXaHbIHA MTHAHHTAHABUIA Jd, Opa3a TyTaprba HUEeT STHII,
VILTYCY, TUTYECH 1a, IOCTIEPUHE 3BIOBIP YENTKEHJIE KUUTEHANIIE.

‘U Vona Havanm XoauThb Mo ropomy, IIPOXOIsl CTOJBKO, CKOJIBKO MOXHO IIPOMTH
3a JIeHb, W CTaj Bo3BemaTbh. «Emie copok mHeit m HwumneBus Oymer paspylieHal».
* HuneBuTsiHe noBepuand bory m o0bSIBUIM MOCT, U BCE — OT OOJBIIOTO A0 MaJoro —
OJICJIMCh B pyOMUIIIE.

*Jonah began to enter into the city a day’s journey, and he cried out, and said, “In forty
days, Nineveh will be overthrown!”

>The people of Nineveh believed God; and they proclaimed a fast, and put on sackcloth,
from their greatest even to their least.
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6
On xanap HuHeOaHBI maTyaxblHa XETreHIe ya, O TaXTacblHIAH TYPYII, IOCIOHIEH
nmaTyax abajapblH TEIII€HAM Na, OpyHYHAa 3bIObIP YENKeH KMMUII, KIOJre OJTypPIrbaHIbl.
7 o o
AHJnaH copa o HuHeGaHbl XajiKbbiHa ObLJIa aUTHIN OMJIAUPUPre OYIOPIbaHIbI:
«[TaTyaxHBbI M aHbI €310pJIEPUHU aThl Ona:
bup agam na Xykb alllamacblH-WdMecUH. Majarba ga — TyyapJjarba 0Jia Kboii-

o 8
3UYKUJIETe — XYyKb alllaTMAacCHIHJIa, OTJIapI'ba UIIMECHHIIE, CYY 1a NINPMECHHIIE. = bu-
Tey ajlaMJIaHbl a, MaJlJlaHbl Ja I0CJAepUHE 3bI0bIP YeNKeH KaoblichlH. Kiou canbim,
AJnaxxa XanbapchlHa. Xap KUM KECUHU aMaH XOJIYH KbOWCYH 3M 3yJIMY 3TUYIOH
TallJIachIH.

6
Korpna aTa BecTh goina g0 nap4d HI/IHGBI/II/I, OH BCTaJI CO CBOETO MMPECTOJIa, CHAJI CBOU
7
napCKHUE OACKAbl, HAACII pY6HLL[C n cen B reniesr.  OH BeJies1 o0b9BUTH B HuHEBUM:

«YKa3 1aps 1 ero IpuoInKeHHBIX:

[IycTs HU JIOOM, HU CKOT — HU KPYITHBINA, HU MEJIKNUA — HE IPUHUMAIOT ITUIIH,
He XOIISIT Ha MTACTOUIIA 1 HE MBIOT BOABL. * [1yCTb U JIIOIEH, 1 CKOT OIEHYT B PyOHILIA.
IlycTh Kax bl 130 Beex cui Ipu3biBaeT bora. ITycTh OHM OCTaBSIT CBOM 3JIbI€ ITYTU
1 XECTOKOCTb.

The news reached the king of Nineveh, and he arose from his throne, and took off his
royal robe, covered himself with sackcloth, and sat in ashes. "He made a proclamation and
published through Nineveh by the decree of the king and his nobles, saying, “Let neither
man nor animal, herd nor flock, taste anything; let them not feed, nor drink water; *but let
them be covered with sackcloth, both man and animal, and let them cry mightily to God.
Yes, let them turn everyone from his evil way, and from the violence that is in his hands.

25



9
Kuwm 6unenu, Annax oHOYYH TIOpJaeHIupup 3ce ya, O KbbI3bly YaMJIaHHTaHBIH
KBOIOII, 013 3KOI0JIMail KbhaJIbIP 3CEK a».

10 o .
Copa Annax, ajaHbl 3TTeHJIEpHUH, ajla aMaH 3XKOJIJIaphIH KbONThaHIApEIH KEPTEeH e,
OHOYYH TIOPJICHIWPUII, dTepre aiTXaH ImajlaXbiH XeTIMpPMell KbOUThaHIbl.

9
KTto 3HAaCT, MOXCET 6BITI), bor ewie cxxanutcd Hag HAMU U nepeaymacTt, CMCHUT
CBoii TIBIIAIONINI THEB Ha MMUJIOCTb, U Mbl HE MOTUOHEM».

10
Kornma bor yBuaea To, 4TO OHU cAejaii, U KaK OHU OCTaBUJIU CBOM 3Jible ITyTH, OH
CMUJIOCTMBMJICS M HE CTajl HachlIaTh HA HUX Oeny, KoTopoii OH UM TPO3UJIL.

’Who knows whether God will not turn and relent, and turn away from his fierce anger,
so that we might not perish?”

" God saw their works, that they turned from their evil way. God relented of the disaster
which he said he would do to them, and he didn’t do it.
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ZKI0HI0C aybly/JIaHAIBI,
AJIJIaX aHTa MapXaMaTbIH AHIbLIATA/IbI

' Kiontoc anra bIpa3bl O0osiMaii, 6eK aublyJaHHTaHbI. ? PagGwuiire nyya 3THUII, O
ObLIal aTXaHObI:

— 51 Pa6ouit! MeH MyHY KecH Xepumae OoarbaHbIMIa aMTMarbaHMbl 3aum? Tap-
IIMINTe Ja MEH OMPUHYU Kepe MYHY I0YI0H KbauXaH 30uM. MeH omie snumM, CeH xanal
XKIOPEKJIU BM bIpaxMaTiibl, YTy TE3OMJIIO M KEM MapxaMaTibl AJiaxca, aMaa majxax
callbIpI'ba CloiMelice. > Duau ya Pab0uii, MeHU XXaHBIMBI aJI, MaHTa KallarbaHgaH 3ce,
€JIreH UTUAM.

*Pa66uii a anra:

— Canra aJtaif aubly 3Tepre Here Kepekanu? — Ieau.

* JKI0HIOC, ITaXapaaH YbITbBIT, aHbl KIOHYBITBBILI XaHBIHIA onryprraHabl. Ol KecuHE
YBIpNBUIAAAH YaThIP MIIJIET, aHbI CAJIKbBIHBIHIA OJITYPIr'baHAbl 1a, Iaxaprba He 00JITy-
I'byHa Kbapall TyprbaHbl.

I'nes Monbl. Munocepaue bora

4 "Ho MoHa 6bij1 3TUM OYeHb HEIOBOJNEH U 3TUJICs. - OH CTAT MOTUTHCS T'ocrionmy:

— O Tocrnogu, pa3Be He 3TO s TOBOpMJ, Korda ele Obla goma? ITostomy-
To 9 1 O6exan B Tapmum. S ke 3Han, uyto Tl bor MUJIOCTUBBII U MUIOCEPIHBINH,
JIOJITOTEPNEIUBLIM 1 Oorarblii JIIOOOBBIO M HE Kejaelllb HachljJaThb Oemdy. ‘A TeIepb,
Tocnonu, 3a06epu MOIO XKU3HB, TOTOMY YTO MHE JIyUIlle YMEPETh, YEM XKUTh.

‘Ho I OCIIOJIb OTBETUI:

— Crout 11 Tebe THEeBaThCS?

*HoHa BBILIEN U CeJl K BOCTOKY OT ropoja. TaM oH caesiai cede Liagail, cea Mnoa HAM
B TEHU U CTaj XJIaTh, YTO MPOU3OHAET C TOPOAOM.

Jonah’s anger. God’s mercy

4 'But it displeased Jonah exceedingly, and he was angry. ’He prayed to the Lord, and
said, “Please, the Lord, wasn’t this what I said when I was still in my own country?
Therefore I hurried to flee to Tarshish, for I knew that you are a gracious God, and merciful,
slow to anger, and abundant in loving kindness, and you relent of doing harm. * Therefore
now, the Lord, take, I beg you, my life from me; for it is better for me to die than to live.”

*The Lord said, “Is it right for you to be angry?”

*Then Jonah went out of the city, and sat on the east side of the city, and there made
himself a booth, and sat under it in the shade, until he might see what would become of
the city.
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6 o o . .
On 3amanpga, Padoouit AnmaxHel Oyipyrbey Osa, oup €ctomirok €écreHau. On 2KroHioc-
HI0 OallbIHAAH €pre KETIOPIOJATreHAu M4, aHTra ayaHa OOoJIyIl, XKIOpPeruH bipaxaT 3TreH-
nu. ZKIOHIOC €CIOMITIOKTe 06K KbyyaHHTaHIbl.

6
A Tocnonp bor ycTpoumsa Tak, 4TO BBIPOCJIO pPacTeHHE, KOTOPOE MOMHSIIOCH Hal
Honoii, 4TOOBI TeHP Hal €Tr0 I'OJIOBOIM M30aBMja €ro OT pas3mpaxeHus, u MoHa odeHb
0o0pasoBaJics 3TOMY PacTeHMUIO.

The Lord God prepared a vine, and made it to come up over Jonah, that it might be
a shade over his head, to deliver him from his discomfort. So Jonah was exceedingly glad
because of the vine.
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" DKMHYY KIOH TaHT Kapbl'baHaa ya, AJJlaxHbl OyiApyrby 67a, 01 ECIOMIIOKHIO Kby PT
alar, o Kbypyll KbaJrbaHubl. @ KIOH THilreHIe ya, AJIaxHbl Oyipyrby 61a, KIOHYbI-
I'bEIIAH UccH Xell odrioprenan. KioH XKIoHIOCHIO GalllbIH achIpbl KbbI3ABIPIbaHaaH,
0J1 OHTCy3 OosirbaHabl. KecuHe €110M TUJIEIT:

— MaHra xaumarbaHjaaH 3ce, €JIreH UTUIU, — JeOU.

’ Ainax a XKroHrocre:

— O €CIOMJIIOK I0YIOH CaHTa ajlail aubly 9Tepre KepeKMuan? — Iemu.

— Kepexknau, — nenu oj, — €1iopre >KeTUIN adybly 3TIeHMe.

"Ho Ha paccBeTe ciaeaypoliero iHg bor yctpoua Tak, 4TO 4epBb MOATOYMUJ PACTEHMUE,
U OHO 3aCOXJIO. 8KorL[al COJIHLIE B30l11JI0, bor Hacjaa 3HOWHBIM BOCTOUHBIM BeTep, U
COJIHLIE CTaJIo Xe4b roioBy MoHEBI Tak, 4TO OH U3HeMor. OH 3aXoTesl yMepeTh U cKa3al:

— Jlyuilie MHE YyMEPETh, YEM XUTh.

’ A Bor ckasan Howe:

— Crout 1m Tebe THEBaThCI M3-3a pacTeHUST?

— CrouT, — OTBETUJI OH, — 5 IO CMEPTH Pa3THEBaH.

"But God prepared a worm at dawn the next day, and it chewed on the vine, so that
it withered. * When the sun arose, God prepared a sultry east wind; and the sun beat on
Jonah’s head, so that he fainted, and requested for himself that he might die, and said, “It
is better for me to die than to live.”

’God said to Jonah, “Is it right for you to be angry about the vine?” He said, “I am right
to be angry, even to death.”
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1 Copa Pa66mii 2XKroHIocre Obliait auTaob!:

— CeH aHTa ypyHMarbaH 3M KECUHT €CIIOpPMETeH ECIOMITIOKTEe CEH ajlaii XXa3bIKbChIHACA.
Ot Gup Kevere EcreHay M OMpP Kedere KbYpyI KbairbaHabl. ' HuHeGaza ya UTMHU
aMaHJaH albIpblll OonaaMarbaH 120 MUHTIOEH aciaM agaM 3Mmaa Oek KEM xaliblyaH 6ap-
nul. O yany maxaprba Xa3blKbChIHMalh MeH Kbajailt Kbosip 30UM?

10
Ho T'ocnoab cka3zan:
— Tol coxaneelllb 0 pacCTeHUM, 32 KOTOPBIM Thl HE yXaxXXWBaJj, KOTOPOE He pacTUl.
11
OHO 32 HOYB BHIPOCJIO M 32 HOYB IMoru6jo.  Tak MHe 1 He TToxaJieTh BEJIMKOTO Topoja

HwuneBuu, roe 6osblle cTa IBaALIATH THICIY XKUTEJIeH He 3HAIOT, TIe MpaBo, TIe JeBo, a
TaK>Xe MHOT'O CKOTa?

“The Lord said, “You have been concerned for the vine, for which you have not labored,
neither made it grow; which came up in a night, and perished in a night. " Shouldn’t
I be concerned for Nineveh, that great city, in which are more than one hundred twenty
thousand persons who can’t discern between their right hand and their left hand; and also
much livestock?”
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